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JlenapramMeHTy Mi>KHAPOHOTO MpaBa

M3C Ykpaiau

4, Hapmaman O.51., 3acTymHUK AMPEKTOpa JenapTaMeHTy — HauaTbHIK
BIAUILTY MDDKHAPOJHHUX HOrOBOpiB JlenapTaMeHTy MDKHapoaHoro npasa M3C
YKkpainu, 3acBiqdyro BipHicTb Komii J[oroBopy Mix YkpaiHoo Ta Ypsagom
Manaii3ii npo MiKHapomHy mepemauy 3acymKeHHX o0Ci6, BYMHEHOTO
B M. Ilytpajpkas 12 xsitHs 2021 poky ykpaiHCBKOH, MalaiChKOIO Ta
AHIIIHCBEKOI0 MOBAMH.

Lleit moxkyment cknamaetsest 3 20 apk. yKpaiHCBKOIO, MaqaiichKolo Ta
aHITIICEKOI0 MOBaMHU.

STSTTO
e
/ AR A .

[Tignuc: - WM%

OOKYMEHT CEJ, M3C ACKO/] M3C
MNignucysay 30/I0TAPHOBA OKCAHA BAAVMIBHA | | H || ‘ | || |
CepTudikat 2B6C7DFIA3891DA104000000386638003A07BEOL '
[ivichnii 301.10.2020 11:46:16 no 01.10.2021 23:59:59 72/14-612/1-32245 Big, 18.05.2021




X JOTOBIP
MIZK YKPAIHOIO TA YPSLIOM MAIAM3IT
ITPO MIDKHAPOJHY IEPEJIAUY 3ACYIKEHHX OCIE

Yxpaina ta Ypsa Manaitsii (nani imenyiorses OKpeMo siK — «CTopoHan, a pasoM #K
- «CTOpoHM»);

BU3HAIOYM  HeoOXiamicrs 1OKpauwmTy  ClijibHi 3ycmiist  y  3JiicHeHHi
IIPaBOCY J1;

BAXAIOYM cuisipaigosatn y nepejayi 3aCyJUKCHUX OCI0 3 METOI CHpHAHHA
IXHiif conianpuii peaGiniTanii a peinrerpauii 3aCyJDKCHUX 0Ci0 B CYCIIINIBCTBO;

HOMOBMJIMCSI upo Take:

CTATTHA 1
BU3HAYEHHS

It ninei poro Jloronopy -

(a) «sacyjokena ocoGa» osmayac 0coby, sika Ha MizcTasi PilNICHHS PO BM3HAHHS
BHHHOIO BiJIfyBae rokapanns y Bujii 11036asienus o a6o YB'SI3HEHHS B IeHiTCHiapHiit
YCTAHOBI, Y TOMY YHCII, Y B O6GMCIKCHHS BOJH, BRIIOYAIOUY - -

(1) YMOBHO-0CTPOKOBO 3BLiIbHEHA 3acyjuxeHa ocoba; i
(i) ocoba, sika He jlocaria siciMnausTy POKIB;

(b) «/IcpixaBa BHKOHAHIS BUPOKY» O3HAYAE Jlepxany, jo sxoi sacymwkeny ocoby
Moxe byTu abo 6yi0 uepenano;

(c) «/lepxana BuHECCHNS BHPOKY» O3HAUAC Jepxasy, 3 sxoi 3acyjokeny ocoGy
Moxe Oyru abo Byiio nepeano;

(d) «moxapauns» o3Hauac 6yjlb-sKe llokapanust abo 3axij, mo nepcnbavae
nosbapiacuus abo obMexeHHs BONMi 34 PIIICHIAM CYJly y 3B’S3Ky 3 YYMHEHHAM
KPMMiHAJILHOTO IIPABOIIOPYITICHHS.

CTATTS 2
3ATAJIBHI IIPUHITATIM

I. CToponu MOXYTbH BiZIOBIJIHO /10 LONOMKEND 1HOIO Jlorosopy Ta 3 ypaxyBauHsM
IXHBOrO BHYTPILHLOI'O 3AKOHOAABCTBA 1 3TIHO 3 BIJUIOBUIHOI YHIIHOIO JIEPIKABHOIO

HOJATHKOIO Ha/IaBaTH OJ/{HA Ot SKHaHIMPII 3aX0/4 CHiBPOGITHHIIIBA O/I0 Iepeayi
3aCyJDKCHUX OCib.

2. 3rigno 3 myaxrom 1 el crarri 3acyjokeny ocoby moxe Oyt nepejaHo 3
Jlepxkasu Bunecenus BUPOKY Jio ] [epaaBy BUKOHAHHS BUPOKY Bij(IIOBLIIO 710 MOIOKEHE
poro Jlorosopy Ta 3 ypaxyBaiusM iXHbOI'O BHYTPIIBOTO 3aKOHOJABCTEA i 3ryiHo 3
BUIIOBIAHOIO YHITHOIO JICPYKABHOIO MOJITUKOIO.

3. Ilepenava 3acy urenol ocobn Moxe 3aumTyBaruces 6yib-gaxo10 CToponoro.
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CTATTHAZ
HPABO HA TTEPEIAY)Y
J&CY TREHY OCO0Y MOke OVTH nepeiaHo Ha MiACTaBi LBOrO ~lorosopy, fKIO Taka
woda € rpoMaIsHHEOM JlepiKaBH BHKOHAHHS BHPOKY.

CTATTHA 4
HEHTPAJBHI OPTAHHM

1. lenrpaisuuM opranom jyis Yxpainum ¢ MinicreperBo rocTamii Yxpaiun.
[lenrpaasHuM oprasom juis Ypsjty Manaiisii € Minicteperso BHYTpilIHIX crpas. Koxua
31 CTopiH Moxe 3MiHMTH CBiif [lerrrpasieunit opram, mpo mo eoxa TIOBIZOMIISIE iHIITY
Cropony.

2. lleutpansni opranm Cropin ONpalbOBYIOTh IWTAHNS, IOB’A3aHi 3 Nepenayeio
3aCy/DKEHMX 0cCi0, BINNOBLIHO 10 NMONONKEHL 1BOTO Horosopy Ta crinkyorscs opun 3
oMM Gesriocepeinbo abo yepes AMILIOMATHYH] KAHAIM,

CTATTS 5
YMOBU [NEPEJAYI

1. 3acyjuxeny ocofy mosxe OyTH ICpE/IaHo Ha MiACTaBi ILOIO Jlororopy nmume 3a
TAKHX YMOB;

(a) Taxa ocoba € rpoMaasHUHOM JlepKaBu BUKOHAHHS BUPOKY:
(b) Bupox ¢ ocTarounmym i ne mijysrae OCKapiKeHHIO /10 Oy Ib-KOI'0 Cyy;

(¢) Aif um Ge3pisnbHICTh, MO CTAHORITE KpUMINAIbHE HPABONOPYLICHHS, 34 SIKE
3acyjokena ocoba Bijidysac nokapanus B J{epkani BUHECEHHS BUPOKY, TAKOX CTAHOBWIU
O KpuMiHATBIE IPABONOPYMICHHS 3iHO 3 YHHHEM 3aKOHOJ/IaBCTBOM Ha TEpPUTOPIT
JlepiaBi BUKOHAHIS BMPOKY Ha MOMCHT TIOQHHs IPOXaHHs 1IPO Iepejayy y pasi
BUMHEHHS Takol aif aGo 6e3;iisumsHocTi na Tepuropii wiel Jlepikasu;

(d) 1a MOMCHT NOjANHs TpOXaILs LIPO niepeavy 3acyJpKeHiH ocobl 3anmuuiaerses

BIIOYBaTH moHaMMeHme ImicTh Micsidn NpU3HAYCHOIO 1 NOKapaHHS HE3aNeKHO Bij
TOro, 4i OyN0 3acy pKeny ocoby 3BinbHEHO YMOBHO-/IOCTPOKOBO YH iHIIIHUM YHHOM;

(e) obuyei CToponu najaim cBoio 3rojty 1a repesaqy;
(f) na nepenauy norommiacs 3acyjukena ocoba; ta

(8) ukojia, 3aBjiaHa KpUMiHAIBLHIM [PAaBOIOPYINEHHAM, BiIIKOJOBaHA, @ CY/IOBI
BUTPATH CIUIaYeHi.

2.V 3ajoBonenui mpoxass 1Ip0 1epejavy 3acyjpkeHol ocobu moxke 6Gyrn

BLIMOBIICHO BiZOBIIIO J10 BHYTPIIIHBOTO 3aKOHO{ABCTRA KOMKHOL Cropomnn.
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MOBA
Ipoxat 2 IHHI NTOBLIOMIEHHS, Haicaani »ianosiano 1o
: SoroBopy. HAZWOTLCH AHITIHCLKOK MOBOW, SKIIO IHIIC He T[OrOUKEHO
fentpaisiinMu oprasavut Cropis
CTATTS 7

30BOB SI3AHHS HATABATHU IHOOPMAILTIO

1. Cropoun po3’scHIOOTs 3acy/xeniit ocoGi npaso 3seprarucs o llentpansHoro
opraty Oyap-sxoi 3i Cropin 3 meroio uepepadi jo Jlepxkanu BUKOHAHHS BUpPOKY Ta
[1PaBOBI HACJIJIKM TaKol rnepejayi.

2. Jlepxasa BuicceHHs BUpoKy abo Jlepiasa BuKoHanns BHpPOKy iHbOpMye
3aCy/UKCHY 0c00y y mHChbMOBiH hopMi PO CBOE PilICHHS 100 IIPOXAHIS 1IPO Nepeaay.

CTATTSIL 8
ONPAIIIOBAHHSI TPOXAHHSI

l. Ilpoxauns npo nepenaty ckiamaecrsest LleHrpaibuum OprasoM y HHCHMOBIH
hopMi.

2. JlepiKana BUHECCHISI BUPOKY Hajae:

(a) moBue iM’s, jary Ta Micue HapOJUKCHHs 3acy/ukenoi ocobu, ¢otorpadii,
3aBipcdy Komilo iforo macropra abo Gyab-AKMX iHIIMX JOKYMEHTIB, L0 11OCBI/(4YIOTh
ocoly, BiIOMTKH NMaibliB 3acy/PKEHOI 0cOOU 3a HAABHOCTI, @ TAKOX Micle YTPUMaHHA
3aCy;KEeHOT 0cobu un 1 MoTOYHY ajipecy;

(b) ocranHiO ajpecy 3acyukenoi ocofu abo ii GiM3RKMX POJIMYIB, AKINO Taka €, y
-lepaBl BUKOHAHHS BUPOKY;

(¢) 3acBijueny Koo uMHHoro pimenns abo Horo yacTHHM, IO MICTHTH OIHC J{ifHb,
3a 4K IPU3HAYEHO ITIOKapaHHs;

(d) xapakrep, TpUBaJicTh HOKAPAHHS Ta JIATY 11049aTKy Horo BixGysanms;

(¢) 3acBijraenuit JIOKYMEHT, B AKOMY 3a3HAYA€THCS, SKY YaCTUHY HOKAPAHHS BiIOyTO
34CYKEHOIO 0CO00I0, BKIIOUaIouM indopmaitito npo Gyjib-sSKe TpUManus IIij BapToIO 10
CYAY. 3BUIBHCHHS BiJl TIOKapamHs, JMCIMIUIIHAPHC CTATHCHHS YM OY/Mb-AKui iHmmit
Daxrop, 1O Ma€ 3HAYCHHS JUIS BUKOHAHHS [OKAPaHHs Y BAJL 11036aBIeHIs BOJI;

() 3acBiguenuit Mmejiudanuit un Oy/Ib-SKUi IHIIMHA BUCHOBOK 1010 3aCyDKEHOT 0c06H
» BHITA/IKAX. KOJIM L€ JIOPEYHO, BKIOYaiouu indopmaliio npo nporpamy peabinirauii, sky
sacy /uKeHa ocoba BijsijtyBsana y Jlepiani BUHECEHHS BUPOKY;

(2) TCKCTH ITOJIOKCHD KPUMIHAILIIOTO 3aKOITY, 3TI/IHO 3 AKUM 3aCYILKEHO 0Co0y;

(h) MHCHLMOBY 3r0OAY 3acy/DKeHoT ocobu;

‘1 BLIOMOCT] 11O BiMIKOlyBaHHS 0Y/1b-51KOT WIKOJIK Ta BiNOBIZHAX CYI0BUX
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J1STORY LiCPWaBH BHHECCHHA BUPOKY Ha Iepejauy 3acyDKeHoi 0cobu.
3. /lepaana BHKOHAHHA BHPOKY Hajlae:
() inhOpPMAILIO 1010 IPOMAAHCTBA 3aCYDKEHOT ocobu;

(b) Kol HONOKEHH  3aKOHOJ@BCTBA JlepiaBu  BHKOHAaHHS BHPOKY, SIKi
nepeadaqaiors, 1m0 Jis aGo Ge3misubHICTS, 3a SIKY TIPU3HAYCHO lI0KapaHHs B [lepiasi
BHHCCEHHS BUPOKY, € KPHMINaJIbHMM HPABONOPYIICHHAM BiIIOBI/IHO JI0 3aKOHOJABCTRA

JlepxaBi BUKOHAHHA BUPOKY uM Oyima OM KpuMinalbHUM IIPAaBONOPYIICHHSAM Y pasi
BYMHEHHs Ha 1T TeprTOpii;

(¢) 3asBy abo JIOKYMCHT, B SKOMY 3a3HAYACTHCS, SKUM YHHOM nokapanus 6yje
BUKOHaMO y Jlepkasi BUKONAHHS IIOKapaHHs; Ta

(d) srouty Jlepaany BUKOHAHHS BUPOKY Ha Liepe/iavy 3acyDKeHOT 0co0u.

4. lIpoxanns 1po repenaqy Ta Gyib-siki AOKYMCHTH, INO HaJCHJIAIOTHCS 3TiAHO 3
M Jlorosopom, a rakok Inepexiazm 34CBUIMYIOTBCA BIITOBI/IHMMU OpraHamu a6o
[leHTpanbuumMu oprasaMu, ool Jieraisamii uu iHmoro IITBEP/PKEHHS JilicHOCTI He
BUMATACTBCS.

5. Skwo Oyxae-sixa 31 Cropin BBaxae, 1o inpopmanii, sananoi immoro Croponoio,
HC/IOCTATHLO JUIE BUKOHAHHS INPOXAHHS, BOHA MOXKE BMMAraTH HaJanns JOAaTKOBOL
inpopmarii, 1oKyMeHTis uum BILOMOCTEH, Nepi HK UpUMHATH piuleHHs PO 3rojly Ha
repejauy,

6. Biimosijmuii nentpansnuii oprag Moxe BiTKIACTH OIIpAIFOBAHHSA IIPOXaHHI [0

OTPUMAHHA TaKol iHpopmaltii, 10KymMenTiB uu BijoMOCTel, SKi BUMATAIOThCS BIATIOBIHO
10 1I€T CT1aTTi.

CTATTS 9
PIIUEHHS TA IEPEJAYA

1. Slkmo Croponu morojmiauch na nepenady, BOHHM BXHMBAIOTh 3aXOJiB 11010
nepejiadi  3acy/DKCHOT ocobu. DakTudna epejlada 3acy/pKCHOT 0co0M  BIIIOBIIHUM
opraHoM JlepxaBU BHHCCCHHS BUPOKY BIWOBiHOMY oOprany JlepikaBH BHKOHAHHS

BUPOKY BIIOYBacThCs B JICHL Ta y MicIi y JleprKkaBi BHHECCHHS BUPOKY, y3ro pKeHi o6oma
Croponamu.

2. Slkmo Oynp-sxka Cropona e HOrODKYEThCA HA Iiepeaadyy, BOHAa HeraiuHo
osijlomysic inury CTopony 1po cpoe PilIEHHSA Ta HOT'O IPUYMHY Y THCHEMOBIH hopmi.

CTATTS 10
BUKOHAHHS IIOKAPAHHS Y BUJII TO3BABJIEHHS BOJII

1. Jlepxana Buxouanus BUPOKY BHKOHYC IIOKapaHHS y BMJ( 11036aBiIeHHS BOJI TaK
Camo, SIK 1IOKApanHs, NpusHayenc y Jlepxasi BUKoHaHms BUPOKY.

2. Buxonanusi noKapasus y Buji 11036aBicHusS BOM micis [epeiayl perysoerses

38KOHOIABCTBOM Ta Hpouecaypamu }Iepxcaim BUKOHAHHSA BHUDPOKY, BKIIOYAIOYH YMOBHO-
JIOCTPOKOBE 3BUIBHEHHS Ta I1OM’ IKITICHHA HHOKapadHs.
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2. Y SBTA3KY 3 BUKOHAHHAM [OKapaHHA y BWj 1036aBjeHHS BOI Jlepkana
FAHHA BUPOKY Halac Taky indopwmartiio Jepikasi BUHECEHHS BUPOKY:

(4} KOTH BUKOHAHIA ITOKapaHHus 3aBEpUICHO;

b) SIKINO 3acy/UKEHa O0coDa BIEKIAa 3-MiJ BapTH Jio 3aBEPINCHHA BUKOHAHHS
ITOKApaHs;

(¢) AKINO 3acy/pKeHa 0cO0a He MOKE 3aBEPITUTH BiGyBanHs HoKapanHs 3 0y/1b-AK0T
Hpu4YiH; abo

(d) sikuto JleprkaBa BUHECEHHS BUPOKY IIPOCHTD ClIeIaILHUI 3BiT.

CTATTHA 11
INOMMJIYBAHHSI, 3BAMIHA IIOKAPAHHS TA IHIUE

1. Jlmwe Jlepxasa BUHCCEHHS BUPOKY MOXKE IPHHHATH PILICHHS PO HOMMJIYBaHHS,
BIACTPOYKY BUKOHAHHS M aMHICTiIO, 10 3aCTOCOBYIOTHCSA Y BUUIOBIIHAX BHIIAJIKAX 1100
BUMHEHOI'0 KPUMIHAILHOIO IIPAaBONIOPYINEHHs, a0 Npo 3BUILHEHHS Bij TIOKapaHHs,

SYTIHHEHIS 200 MOM’ IKINCHHS HOKApPaHHs 3aCYIDKEHOT 0COBM 3Ii/IHO 31 CBOIM BHYTPILIHIM
3aKOHOJIABCTBOM.

2. Jlst ninedt mynkry 1 wiei crarri Jlepxasa BUKonaHus BUPOKY Hajae indopmaiiiio
/leprkasi BuHECEHHS BHPOKY B Oy/ib-sikuif yac na ii BHUMOTY.

3. JlepkaBa BMKOHAHHS BHPOKY 3a6e3lcyye BUKOHAHHS Oylb-SKOro pimeHHs
JlepxaBu  BUHECEHHS — pIUICHHA  IIpo NOMMHIYBaHHS  3acyJDKCHOI ocobu  abo

OVilb-AKOI0 IHIIOro PilCHHA YK 3aX0my JlepaBH BUHECCHHS pillleHHs, BHACII/IOK IKOTO
[OKapaHHs CKaCOBYETHCS a00 3MEHIITYCThCS HOTO CTPOK.

CTATTS 12
KOH®IAEHIIMHICTD

1. Koxxna Cropona 30608’ 13yCcThest 10TpUMYBaTHCH KOH(ieniHOCT JIOKyMEHTIB,
indopmanii Ta iHIMMX J@HKUX, OTPUMAHKX a0 HAKAHUX T CropoHi niji yac BUKOHAHHS
1boro Jlorosopy.

2. XKojHe 3 monoxeHn M€l CTaTTi He MepentKo/pKac BUKOPUCTaHHIO ab0 PO3KPUTTIO
JIOKYMEHTIB, indopManii un iHmmx panux y Ti#t Mipi, B skiif 1poro Bumarac Bijnosijne
BHYTpilHe 3akonojiasctso Croponu. CTopoia, sSKa Mac Hamip Tak 3poburn, 3a3gaierigs

nosifomise  inmiii  Cropomi mpo  Gyjp-sike BUKOPUCTAHHA YU PO3KPHUTTS, IO
1epeadavaeTsCs.

3. O6uaBi CTOpOHH HOTO/UKYIOTLCS 3 THM, 110 [OJOKEHHS 1(E] craTTi 3AIAIIAIOTHCS
obon’askoBuMH s CTOPiN, HE3BAKAIOUHM Ha HpUIMHCHHS il 1soro Jlorosopy.

CTATTS 13
BUTPATHU

byap-sii surpaTh, 110 BUHUKAIOTH Y 3B°43KY 3 HICPEAAYCIO 3aCypKeHOT 0cobu 10
MOMEHTY QaKTHYHOT repe/aui, 10KIa/[aI0Thes Ha Jlepxkasy BuHCCeHHS BHPOKY. Butparn,




TOB’s[3aHi i3 3aBEPIIEHHAM Nepeaadi Ta IIPOJOBKEHHSM BHKOHAHHS IIOKapaHH4 IIicIIs
nepejiadi MOKPUBAOTHCS JEpXKaBOI0 BUKOHAHHS BHPOKY.

CTATTS 14
KOHCYJIbTAI

Jna ninedt copusiHas HaRGLIBM e(EKTUBHOMY 34CTOCYBAHHIO IIbOTO Jlorosopy
CTOpOHM NpOBOAATE KOHCYIBTALil y Yac, B3a€MHO IOTOJUKEHMH MK HUMH, I0JI0
TIyMa4€HHs, 3aCTOCYBaHHs a00 BUKOHAHHS 115Oro Jloropopy.

CTATTSI 15
BHUPIILIEHHS CIIOPIB

Byne-sixi posbixmocri a6o criopu i Croponamu, Mo BHHMKAIOTH y 3B’S3KY 3
TIYMAa4eHHAM a00 BHUKOHAHHAM IIOJOKEHb I[HOr0 Jlorosopy, BUpINIyHOTECS APYKHEBO
LIUIIXOM KOHCYJIbTaliil aGo neperosopis Mixk CTOpoHAMH depe3 JMIVIOMATHYHI KaHAIH
6e3 3BepHenHs 0 6Yb-51KOI TPETHOT CTOPOHM YK MDKHApOIHOTO TpUGyHay.

CTATTS 16
INOIIPABKU

1. Ile#t [loroip Moxe OyTH 3MiHeHo a0 JOMOBHEHO y Oyab-gaxkuil yac 3a
B34EMHOIO MChMOBOIO 31011010 Cropin. Taka 3Mina 4y JONOBHEHHS HaGHpPae YHHHOCT
BIINOBiIHO 10 myHKTY 1 cTarri 17 nporo Horosopy i € wacTiHOKO 1BOrO JloroBopy.

2. bynp-sxa 3mina abo JIONOBHEHHS He BIUIMBAIOTEL HA IpaBa Ta 3000B’A3aHHSA, 10

BUHMKIM a0 rpyHTyBanucs Ha 1hoMy Jlorosopi, 1o aGo Ha yac, KONM Taka 3MiHa 4u
JIOIIOBHEHHA HAOMPAIOTh YMHHOCTI.

CTATTA 17
HABPAHHSI YUHHOCTI 1 3ACTOCYBAHHS

1. Ile#t Torosip naGupae 4yuHHOCTI Ha TPUJIATANR JICH ICIA JaTH OTPUMAaHHA
OCTaHHBOI'O MOBIAOMJICHHA IIPO 3aBEPUICHHA BHYTPIIIHIX MpoUENyp, NepeldadyeHux
BHYTPILIHIM 32KOHOJ[ABCTBOM KOXHOT 31 CTOpiH st HaOpaHHs HUM YHHHOCTI.

2. lle#t Jlorosip 3acTocOBYETHCS TLILKA 10 IPOXaHHS IPO Iepejiayy 3acyipKeHo]

oco0M, HaIicIaHOro IIicHs naTw HaOpaHHs HUM YHHHOCTI, HE3AIEXHO Bil JaTH
BUHECEHHS PIlICHHS.

CTATTS 18
NPUTTMHEHHS 11

1. Byne-sixa Croposa Moe DPUIMHUTH JHI0 [HOrO JloroBopy HuIsXoM NMMCEMOBOTO
HOBIZIOMJIEHHS Y Oy (b-SKKUH Yac JUIuIoMaTHIHIMK KaHaJlamH, 1 Bid IPUNMHIE Ait0 yepes
uIicTh (6) MICSIIB Mic/s QaTH ITOBIOMICHHS.

2. llpunnenns Jiii nporo Jlorosopy He 3auinae TpaBa Ta 000B’A3KH, 1[0 BUHUKAIOTH
ab0 I'PYHTYIOTECS Ha IbOMY J[OrOBOpi, T4 HE MepeIKopKac 3aBEPUIEHHIO PO3rIALy Oyib-
AKAX [POXAHDb, HAliCHaHUX Bi/OBIIHO 210 uboro Jlorosopy, 10 MOMEHTY IPUIIMHEHHS
i,




-

HA TIOCBIJIYEHILS IIbOI'O T, xTo swsue nian CATHCH, HATCKHHM SHEOM
YIOBHOBAXCHI, ITiIITHCATH 1[ei] Horosip.

Buuneno y M. Ilyrpamxas «12» KBiTHA 2021 poky y asox [PAMIDHUKAX,
KOXHUH YKpalHCHKOIO, MalalCchKoo Ta aHIVIHCHKOI0 MOBaMH, yCI TEKCTH ¢

ABTCHTUYHUMH. V pasi BHHUKHCHHS posbixHOCTEH Y TiayMauenni lIepeBary mae
TEKCT, BUKIA/ICHUI aHriHchKO10 MOBOIO.

3a Yxpainy 3a Ypan Maanaiizii
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TRITI
ANTARA
UKRAINE
DENGAN
KERAJAAN MALAYSIA
MENGENAI PEMINDAHAN ANTARABANGSA BANDUAN

Ukraine dan Kerajaan Malaysia (kemudian daripada ini disebut secara sendirian sebagai
“Pihak™ dan secara kolcktif sebagai “Pihak-Pihak”)

.
)

MENGIKTIRAF keperluan untuk meningkatkan usaha kerjasama dalam pentadbiran
keadilan;

BERHASRAT untuk bekerjasama dalam pemindahan banduan untuk memudahkan
pemulihan sosial mereka dan integrasi semula banduan dalam masyarakat;

TELAH BERSETUJU seperti yang berikut:

PERKARA 1
TAKRIF

(@)  “banduan” ertinya sescorang yang sedang menjalani hukuman pemenjaraan
atau berada dalam (ahanan di penjara menurut suatu perintah yang dibuat

berdasarkan suatu dapatan bersalah, khususnya sekatan terhadap kebebasan, oleh
mahkamah termasuk —

(i)  banduan yang dilepaskan dengan parol; dan
(ii)  orang sedemikian yang di bawah umur lapan belas tahun;

(b)  “Negara yang Mentadbir” ertinya Negara yang banduan itu boleh, atau telah
dipindahkan;

(c) “Negara yang Menjatuhkan Hukuman” ertinya Negara yang darinya
banduan itu boleh, atau telah, dipindahkan;

(d)  “hukuman” ertinya apa-apa hukuman atau tindakan yang melibatkan

pelucutan atau sekatan kebebasan yang diperintahkan oleh mahkamah disebabkan
oleh suatu kesalahan jenayah.

3

PERKARA 2
PRINSIP AM

1. Pihak-Pihak boleh mengikut peruntukan Triti ini dan tertakluk kepada undang-
undang domestik masing-masing dan dasar negara berkaitan yang berkuat kuasa,
memberikan kepada satu sama lain kerjasama yang menyeluruh berkenaan dengan
pemindahan banduan.

Z. Menurut perenggan 1 Perkara ini, sescorang banduan  bolch dipindahkan dari
Negara yang Menjatuhkan Ilukuman ke Negara yang Mentadbir mengikut
peruntukan Triti ini dan tertakluk kepada undang-undang domestik masing-masing
dan dasar ncgara berkaitan yang berkuat kuasa.

3. Pemindahan banduan bolch diminta oleh mana-mana Pihak.
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PERKARA 3
RELAYAKAN BAGI PEMINDAHAN

Seseorang banduan lavak untuk dipindahkan di bawah Triti ini jika banduan itu ialah
warganegara Negara vang Mentadbir.,

2

PERKARA 4
PIHAK BERKUASA PUSAT

Pihak Berkuasa Pusat bagi Ukraine ialah Kementerian Kehakiman Ukraine. Pihak
Berkuasa Pusat bagi Kerajaan Malaysia ialah Kementerian Dalam Negeri. Mana-
mana Pihak boleh mengubah Pihak Berkuasa Pusatnya yang dalam hal sedemikian
Pihak itu hendaklah memberitahu Pihak yang satu lagi mengenai perubahan itu.
Pihak Berkuasa Pusat bagi Pihak-Pihak hendaklah melaksanakan perkara mengenai
pemindahan banduan mengikut peruntukan Triti ini dan berkomunikasi
dengan satu sama lain secara langsung atau melalui saluran diplomatik.

PERKARA 5
SYARAT BAGI PEMINDAHAN

Seseorang banduan boleh dipindahkan di bawah Triti ini hanya berdasarkan syarat-
syarat yang berikut:

(a)  orang itu ialah warganegara Negara yang Mentadbir;

(b)  hukuman itu adalah muktamad dan tidak tertakluk kepada rayuan kepada
mana-mana mahkamah;

(c) tindakan atau peninggalan yang merupakan kesalahan jenayah yang
menyebabkan banduan itu menjalani hukuman dalam Negara yang Menjatuhkan
Hukuman itu, jika tindakan atau peninggalan itu berlaku dalam wilayah Negara
yang Mentadbir pada masa permintaan bagi pemindahan itu dibuat, juga
merupakan suatu kesalahan jenayah terhadap undang-undang yang berkuat kuasa
dalam wilayah bagi Negara yang Mentadbir itu;

(d) pada masa permohonan bagi pemindahan itu dibuat sekurang-kurangnya
cnam bulan daripada hukuman yang banduan itu masih belum jalani, tanpa
mengambil kira sama ada banduan itu telah dilcpaskan dengan parol atau
selainnya;

()  Pihak-Pihak telah memberikan keizinan mereka bagi pemindahan itu;

()  pemindahan itu telah mendapat keizinan banduan itu; dan

(g)  ganti rugi, yang dilakukan dengan suatu kesalahan jenayah, telah diberikan
pampasan dan perbelanjaan prosiding telah dibayar ganti.

Suatu permohonan bagi pemindahan banduan bolch ditolak mengikut undang-
undang domestik setiap Pihak.

PERKARA 6

BAHASA

E Permohonan, dokumen sokongan dan perhubungan lain yang dibuat menurut Triti ini

hendaklah  dalam  bahasa Inggeris melainkan jika dipersetujui selainnya oleh
Pihak Berkuasa Pusat Pihak-Pihak itu.
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PERKARA "
OBLIGASI UNTUK MEMAKLUMEKAN

Pihak-Pihak hendaklah menjclaskan kepada banduan itu hak untuk memohon
A¢pada Pihak Berkuasa Pusat bagi mana-mana Pihak bagi pemindahan ke Negara
yang Mentadbir dan berkenaan akibat dari segi undang-undang,

Banduan hendaklah dimaklumkan oleh Negara yang Menjatuhkan Hukuman atau
Negara yang Mentadbir secara bertulis berkenaan dengan keputusannya bagi suatu
permintaan bagi pemindahan.

PERKARA 8
PROSES PERMOHONAN

Suatu permohonan bagi pemindahan hendaklahdibuat  secara  bertulis oleh
Pihak Berkuasa Pusat.

Ncgara yang Menjatuhkan Hukuman hendaklah menyediakan:

(a)  nama penuh, tarikh dan tempat lahir banduan, gambar, salinan terperaku

pasporinya atau apa-apa dokumen pengenalan diri yang lain, cap jari jika ada dan
lokasi di mana banduan itu ditahan atau alamatnya yang terkini;

(b)  alamat terakhir banduan itu atau waris kadimnya, jika ada, di Negara yang
Mentadbir;

(¢)  salinan terperaku keputusan yang berkuat kuasa atau bahagiannya yang
mengandungi perihalan tindakan yang baginya hukuman ity dikenakan;

(d)  sifat, tempoh hukuman dan tarikh permulaan hukuman itu dijalankan;

(¢)  suatu pernyataan terperaku yang menunjukkan bahagian hukuman yang
telah dijalani oleh banduan itu, termasuk maklumat mengenai apa-apa penahanan
praperbicaraan, peremitan hukuman, rekod disiplin atau apa-apa faktor lain yang
berkaitan dengan penguatkuasaan hukuman pemenjaraan itu;

(f)  suatu laporan perubatan terperaku atau apa-apa laporan lain mengenai
banduan itu jika berkaitan termasuk maklumat mengenai program pemulihan yang
telah dihadiri oleh banduan itu dj Negara yang Menjatuhkan Hukuman;

(g)  teks peruntukan undang-undang jenayah yang orang itu telah dihukum;

(h)  keizinan bertulis banduan;

(i) suatu pernyataan mengenai bayaran ganti bagi apa-apa ganti rugi yang
berkaitan dan perbelanjaan yang berkaitan dengan mahkamah: dan

()  keizinan Negara yang Menjatuhkan Hukuman mengenai pemindahan
banduan.

Negara yang Mentadbir hendaklah menyediakan:

(a)  maklumat mengenai kewarganegaraan banduan;

(b)  suatu salinan undang-undang yang berkaitan bagi Negara yang Mentadbir
yang memperuntukkan bahawa tindakan atau peninggalan yang menyebabkan
hukuman yang telah dikenakan oleh Negara yang Menjatuhkan Hukuman menjadi
suatu kesalahan jenayah mengikut undang-undang Negara yang Mentadbir, atau
akan menjadi suatu kesalahan jenayah jika dilakukan di wilayahnya;

(¢)  suatu pernyataan atau dokumen yang memperihalkan bagaimana hukuman
itu akan dikuatkuasakan olch Negara yang Mentadbir; dan

(d)  keizinan Negara yang Mentadbir mengenai pemindahan banduan.

Permintaan bagi pemindahan dan apa-apa dokumen yang dikemukakan di bawah

it ini dan juga terjemahannya hendaklah diperakui olch pihak berkuasa
rkenaan atau Pihak Berkuasa Pusat dan tiada pengesahan lanjut atau pengesahan

L 1
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mana-mana Pilhak  berpendapat bahawa maklumat yang diberikan
dieh Pihak vang satu lagl tidak mencukupi untuk membolehkan permohonan itu
dilaksanakan. Pihak itu boleh meminta maklumat tambahan, dokumen atau
pernyataan sebelum membuat keputusan untuk bersetuju dengan pemindahan itu.
Pihak Berkuasa Pusat yang berkaitan boleh menangguhkan untuk memproses
permohonan itu schingga apa-apa maklumat, dokumen atau pernyataan yang
diperlukan di bawah Perkara ini diterima kemudiannya.

PERKARA 9
KEPUTUSAN DAN PEMINDAHAN

Jika Pihak-Pihak telah bersetuju dengan pemindahan itu, Pihak-Pihak itu hendaklah
membuat perkiraan bagi pemindahan banduan itu. Penyerahan balik banduan oleh
pihak berkuasa berkenaan bagi Negara yang Menjatuhkan Hukuman kepada
pihak berkuasa berkenaan bagi Negara yang Mentadbir hendaklah dibuat pada
suatu tarikh dan di suatu tempat dalam Negara yang Menjatuhkan Hukuman
sebagaimana dipersetujui oleh kedua-dua Pihak itu.

Jika mana-mana Pihak memutuskan tidak bersetuju dengan pemindahan itu,

Pihak itu hendaklah dengan segera memaklumkan Pihak yang satu lagi
keputusannya dan sebab-sebab baginya secara bertulis.

PERKARA 10
PENGUATKUASAAN HUKUMAN PEMENJARAAN

Negara yang Mentadbir hendaklah menguatkuasakan hukuman pemenjaraan
seolah-olah hukuman itu telah dikenakan di Negara yang Mentadbir.
Penguatkuasaan hukuman pemecnjaraan setelah pemindahan hendaklah tertakluk
kepada undang-undang dan tatacara Negara yang Mentadbir, termasuk parol dan
peremitan hukuman.

Berhubung dengan penguatkuasaan hukuman pemenjaraan, Negara yang Mentadbir

hendaklah menyediakan maklumat yang berikut kepada Negara yang Menjatuhkan
Hukuman:

(a)  apabila hukuman telah sclesai;

(b) jika banduan itu telah melarikan diri dari tahanan sebelum hukuman itu
selesai;

(¢)  jika banduan itu tidak dapat menyelesaikan hukuman atas apa-apa sebab;
atau

(d)  jika Negara yang Mcnjatuhkan Hukuman itu meminta suatu laporan khas.

PERKARA 11
PENGAMPUNAN, PERINGANAN, dsb. HUKUMAN

Hanya Negara yang Menjatuhkan Hukuman boleh memberi ampun, tunda hukum,
lega hukum atau amnesti, mengikut mana-mana yang terpakai, berkenaan dengan
kesalahan jenayah yang dilakukan atau memberikan peremitan, penggantungan
atau peringanan hukuman, kepada banduan itu tertakluk kepada dan selaras dengan
undang-undang domestiknya yang berkaitan.

Bagi maksud perenggan 1 Perkara ini, Negara yang Mentadbir hendaklah

mengemukakan suatu laporan kepada Negara yang Menjatuhkan Hukuman apabila
diminta.
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wegara  vang  Mentadbir  hendaklah  melaksanakan apa-apa  keputusan
Negara yang Menjatuhkan Hukuman untuk memberi ampun kepada banduan itu
ilau apa-apa keputusan atau tindakan lain Negara yang Menjatuhkan Hukuman

vang mengakibatkan pembatalan atau pengurangan hukuman itu.

PERKARA 12
KERAHSIAAN

Sctiap Pihak hendaklah mengaku janji untuk mematuhi kerahsiaan dokumen,
maklumat dan data lain yang diterima atau yang dibekalkan kepada Pihak yang
satu lagi semasa tempoh pelaksanaan Triti ini.

Tiada apa-apa jua dalam Perkara ini boleh menghalang penggunaan atau
penzahiran dokumen, maklumat atau data lain setakat yang terdapat apa-apa
obligasi berbuat demikian di bawah undang-undang domestik yang berkaitan bagi
Pihak itu. Pihak yang bercadang berbuat demikian, hendaklah memberitahu Pihak
vang satu lagi terlebih dahulu bagi apa-apa cadangan penggunaan atau penzahiran.
Pihak-Pihak bersetuju bahawa peruntukan Perkara ini hendaklah terus mengikat

Pihak-Pihak walaupun Triti ini ditamatkan.

[§%]

L)

PERKARA 13
KOS

Apa-apa kos yang dilakukan berhubung dengan pemindahan banduan sechingga masa
penyerahan balik hendaklah ditanggung oleh Negara yang Menjatuhkan Hukuman. Kos
vang berkaitan dengan penyempurnaan pemindahan dan pelanjutan penguatkuasaan
hukuman selepas itu hendaklah ditanggung oleh Negara yang Mentadbir.

PERKARA 14
RUNDINGAN

Bagi maksud menggalakkan penggunaan yang amatl berkesan Triti ini, Pihak-Pihak
hendaklah berunding, pada masa yang dipersetujui bersama olch Pihak-Pihak, berkenaan
dengan pentafsiran, pemakaian atau pelaksanaan Triti ini.

PERKARA 15
PENYELESAIAN PERTIKAIAN

Apa-apa perbezaan atau pertikaian antara Pihak-Pihak yang berbangkit daripada
pentafsiran atau pelaksanaan peruntukan Triti ini hendaklah diselesaikan secara baik
melalui rundingan atau runding bicara antara Pihak-Pihak melalui saluran diplomatik
tanpa merujuk kepada mana-mana pihak ketiga atau tribunal antarabangsa.

PERKARA 16
PINDAAN

: Triti ini boleh diubah suai atau dipinda pada bila-bila masa melalui persetujuan
bertulis bersama Pihak-Pihak. Ubah suaian atau pindaan itu hendaklah berkuat

kuasa mengikut perenggan 1 Perkara 17 Triti ini dan hendaklah menjadi
sebahagian daripada Triti ini.




\pe-apa ubah sualan atau pindaan tidak menjejaskan hak dan obligasi yang
perbangkit daripada atau berdasarkan Triti ini sebelum atau sehingga tarikh
pengubahsuaian atau pindaan itu mula berkuat kuasa.

PERKARA 17
PERMULAAN KUAT KUASA DAN PEMAKAIAN
Iriti ini hendaklah mula berkuat kuasa pada hari ketiga puluh selepas tarikh

pencrimaan pemberitahuan terakhir bagi penyempurnaan tatacara dalaman yang

dikchendaki oleh undang-undang domestik mana-mana Pihak bagi permulaan kuat
kuasanya
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kira tarikh penyampaian pcnghakiman.

PERKARA 18
PENAMATAN

Mana-mana Pihak boleh menamatkan Triti ini melalui pemberitahuan secara
bertulis pada bila-bila masa melalui saluran diplomatik dan hendaklah terhenti
berkuat kuasa enam (6) bulan dari tarikh pemberitahuan itu.

2. Penamatan Triti ini tidak menjejaskan hak dan obligasi yang berbangkit daripada
atau yang berdasarkan Triti ini dan terhadap penyempurnaan apa-apa permintaan
vang dibuat menurut Triti ini scbelum atau sehingga tarikh penamatan itu.

PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS, yang bcrtdnddtang,an di bawah ini, yang
Ziberi kuasa dengan sewajarnya oleh Pihak mercka masing-masing, telah menandatangani

Iriti ind.
. DIBUAT di Mfﬂ. i L S hari..............bulan.ﬁj?..f.’.[...iahun..‘.;.2.?.'.2.."..
| dalam dua sali dalam bahasa Melayu, Ukraine dan Inggeris, kesemua teks sama

| :hihnya. Sekiranya terdapat apa-apa pertikaian dalam mana-mana teks, teks bahasa
I gger:s hendaklah terpakai.

BAGI UKRAINE BAGI KE AAN MALAYSIA

M&%% Weg=>:
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TREATY
BETWEEN
UKRAINE
AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA
ON
THE INTERNATIONAL TRANSFER OF PRISONERS

Ukraine and the Government of Malaysia (hereinafter referred to singularly as “the Party”
and collectively as “the Partics™);

RECOGNISING the need to enhance co-operative efforts in the administration of justice;

DESIRING to co-operatce in the transfer of prisoners to facilitate their social rehabilitation
and reintegration of prisoners into society;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purposcs of this Treaty —

(a) “prisoner” means a person who is serving a sentence of imprisonment or under
confinement in a prison pursuant to an order made upon a finding of guilt, in
particular restriction of liberty, by a court including —

(1) a prisoner released on parole; and
(i) such person under the age of eighteen years;

(b) “Administering Statc” means the State to which the prisoner may be, or has been,
transferred;

(c) “Sentencing State” means the State from which the prisoner may be, or has been
transferred;

(d) “'sentence” means any punishment or measure involving deprivation or restriction
of liberty ordered by a court on account of a criminal offence.

ARTICLE 2
GENERAL PRINCIPLES

1. The Parties may in accordance with the provisions of this Treaty and subject to their
respective domestic laws and related national policies in force, afford each other the
widest measure of co-operation in respect of the transfer of prisoners.

2. Pursuant to paragraph 1 of this Article, a prisoner may be transferred from the
Sentencing State to the Administering State in accordance with the provisions of this
Treaty and subject to their respective domestic laws and related national policies in
force.

3. The transfer of prisoner may be requested by either Party.

ARTICLE 3
ELIGIBILITY FOR TRANSFER

A prisoner is eligible 1o be transferred under this Treaty if the prisoner is a citizen of the
Administering State.
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ARTICLE 4
CENTRAL AUTHORITIES

The Central Authority for Ukrainc shall be the Ministry of Justice of Ukraine. The
Central Authority for the Government of Malaysia shall be the Ministry of Home
Affairs. Either Party may change its Central Authority in which case it shall notify
the other of the change.

The Central Authorities of the Parties shall carry out matters pertaining to the
transfer of prisoners in accordance with the provisions of this Treaty and
communicate with each other directly or through diplomatic channels.

ARTICLE §
CONDITIONS FOR TRANSFER

A prisoner may be transferred under this Treaty only on the following conditions:

(a)  that person is a citizen of the Administering State;

(b)  the sentence is final and not subject to appeal to any court;

(c)  the acts or omissions constituting the criminal offence on account of which
the prisoner is serving the sentence in the Sentencing State would, if the acts
or omissions had occurred in the territory of the Administering State at the
time of making the request for transfer, also have constituted a criminal
offence against the law in force in territory of the Administering State;

(d)  at the time the application for the transfer is made at least six months of the
prisoner's sentence remains Lo be served, irrespective of whether the prisoner
has been released on parole or otherwise;

(¢)  both Partics have given their consent to the transfer;

(H the transfer is consented to by the prisoner; and

(g)  the damages, incurred with a criminal offence, were compensated and
proceeding expenses were reimbursed.

An application for transfer of a prisoner may be refused in accordance with the
domestic laws of each Party.

ARTICLE 6
LANGUAGE

Applications, supporting documents and other communications made pursuant to this

Treaty shall be in the English language unless otherwise agreed by the Central Authorities
of the Parties.

id

ARTICLE 7
OBLIGATION TO INFORM

The Parties shall explain to the prisoner the right to apply to the Central Authority of
either Party for the transfer to the Administering State and about the legal
consequences therecof.

The prisoner shall be informed by the Sentencing State or by the Administering State
in writing of its decision on a request for transfer.
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ARTICLE 8
PROCESS OF APPLICATION

1. An application for transfer shall be made in writing by the Central Authority.

2. The Sentencing State shall provide:

(a) the full name, date and place of birth of the prisoner, photographs, a certified
copy of his passport or any other identification documents, fingerprints if
available and the location where the prisoner is being detained or his current
address;

(b) the last address of the prisoner or of his next of kin, if any, in the Administering
State;

(c) a certified copy of the decision in force or of its part containing description of
actions for which the sentence was imposed;

(d) the nature, duration of the sentence and date of commencement of its serving;

(e) a certified statement indicating part of the sentence that has already been served
by the prisoner, including information on any pre-trial detention, remission,
disciplinary record or any other factor relevant to the enforcement of the
sentence of imprisonment;

(N a certified medical or any other report regarding of the prisoner where it is
relevant including information about the rchabilitation programme attended by
the prisoner in the Sentencing State;

(2) the texts of the provisions of the criminal law upon which the person was

sentenced;

(h) the written consent of the prisoner;

(i) a statement on reimbursement of any related damages and court related

expenses; and
(1) consent of the Sentencing State on transfer of the prisoner.

3. The Administering State shall provide:

(a) information regarding prisoner's citizenship;

(b) a copy of the relevant law of the Administering State which provides that the
acts or omissions on account of which the sentence has been imposed in the
Sentencing State constitute a criminal offence according to the law of the
Administering State, or would constitute a criminal offence if committed on its
territory;

(¢) a statement or document describing how the sentence would be enforced by the
Administering State; and

(d) consent of the Administering State on transfer of the prisoner.

4, The request for transfer and any documents sent under this Treaty as well as
translations shall be certified by the appropriate authorities or the Central Authorities
and no further legalization or other confirmation of validity shall be required.

5. If ecither Party considers that the information provided by the other Party is not
sufficient to enable the application to be executed, it may request for additional
information, documents or statements before making a decision to agree to the transfer.

6. The relevant Central Authority may postpone to process the application until such

information, documents or statements required under this Article are subsequently
received.
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ARTICLE 9
DECISION AND TRANSFER

|. Where the Parties have agreed to the transfer, they shall make arrangements for the

transfer of the prisoner. Surrender of the prisoner by the appropriate authority of the
Sentencing State to the appropriate authority of the Administering State shall occur on
a date and at a place within the Sentencing State agreed upon by both Parties.

. If either Party decided not to agree to the transfer, it shall promptly inform the other

Party of its decision and the reasons thereof in writing.

ARTICLE 10
ENFORCEMENT OF THE SENTENCE OF IMPRISONMENT

. The Administering State shall enforce the sentence of imprisonment as if the sentence

had been imposed in the Administering State.

_The enforcement of the sentence of imprisonment after transfer shall be governed by

the laws and procedures of the Administering State, including parole and remission.

_In relation to the enforcement of the sentence of imprisonment, the Administering State

shall provide the following information to the Sentencing State:
(a) when the sentence has been completed,
(b) if the prisoner has escaped from custody before the sentence has been completed;
(¢) if the prisoner is unable to complete the sentence for any reason; or
(d) if the Sentencing State requests a special report.

ARTICLE 11
PARDON, COMMUTATION, etc. OF SENTENCE

. Only the Sentencing Statc may grant pardon, respite, reprieve or amnesty, whichever is

applicable, in respect of the criminal offence committed or to grant remission,
suspension or commutation of sentence, to the prisoner subject to and consistent with
its related domestic laws.

. For the purpose of paragraph 1 of this Article, the Administering State shall furnish a

report to the Sentencing State whencver it is requested.

. The Administering State shall give effect to any decision of the Sentencing State to

pardon the prisoner or to any other decision or measure of the Sentencing State that
results in cancellation or reduction of the sentence.

ARTICLE 12
CONFIDENTIALITY

. Each Party shall undertake to observe the confidentiality of documents, information

and other data received or supplicd to the other Party during the period of the
implementation of this Treaty.

. Nothing in this Article shall preclude the usc or disclosure of documents, information

or other data to the extent that there is an obligation to do so under the related domestic

laws of the Party. The Party intending to do as such, shall notify the other Party in
advance of any proposed use or disclosure.

. Both Parties agree that the provisions of this Article shall continue to be binding

between the Parties notwithstanding the termination of this Treaty.




ARTICLE 13
COSTS

Any costs incurred in relation to the transfer of the prisoner till the moment of surrender

shall be borne by the Sentencing State. The costs related to the completion of the transfer

and continuance of the enforcement of the sentence thereafter shall be borne by the
Administering State.

ARTICLE 14
CONSULTATIONS

For the purpose of promoting the most effective use of this T realy, the Parties shall
consult, at times mutually agreed upon by them, concerning the interpretation, application
or implementation of this Treaty.
ARTICLE 15
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any differences or disputes between the Parties arising from the interpretation or
implementation of the provisions of this Treaty shall be settled amicably through

consultation or negotiation between the Partics through diplomatic channels without
reference to any third party or international tribunal.

ARTICLE 16
AMENDMENT

1. This Treaty may be modified or amended at any time by mutual written consent of the
Parties. Such modification or amendment shall enter into force in accordance with
paragraph [ of Article 17 of this Treaty and shall form part of this Treaty.

2. Any modification or amendment shall be without prejudice to the rights and obligations

arising from or based on this T reaty before or up to the date of such modification or
amendment enters into force.

ARTICLE 17
ENTRY INTO FORCE AND APPLICATION

1. This Treaty shall enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the
last notification of the completion of the internal procedures required by the domestic
law of cither Party for its entry into force,

2. This Treaty shall only apply to any application for transfer of prisoner presented after
the entry into force of the Treaty irrespective of the date of delivery of judgement.

ARTICLE 18
TERMINATION

1. Either Party may terminate this Treaty by notice in writing at any time through
diplomatic channels and it shall cease to be in force six (6) months following the date
of notification.

2. Termination of this Treaty shall be without prejudice to the rights and obligations
arising from or based on this Treaty and to the completion of any requests made
pursuant to this Treaty before or up to the date of termination.




IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Parties, have signed this T reaty.

DONE at Putrajaya this day 12" month of April the year 2021 in duplicate
in the Ukrainian, Malay and English languages, all texts being equally authentic. In the
event of any discrepancies in any of the texts, the English text shall prevail.

FOR UKRAINE FOR THE GOVERNMENT OF

MALAYSIA
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